
EcoSeal Pro - 
User Manual

Please read this manual carefully before first use.

For an even more detailed guide with illustrative images and 
videos, please visit our website. Simply scan this QR code and 

discover everything you need to know about using the EcoSeal Pro!

www.sealit.shop/pages/help?el=m

Device Overview
Display Areas:

Main device: 
 (Suitable for 3.4-inch / 85-mm wide-mouth 
mason jars)

Adapter
 (Suitable for 2.7-inch / 68-
mm small-mouth mason jars)

Blue 
operation indicator
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① Time display
② Battery status
③ Charging indicator

 On/Off
30-second
Countdown
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The adapter comes premounted on the device. Please 
remove it for use with wide-mouth jars.

Whats in the Box
• EcoSeal Pro main unit 
• Small-mouth adapter (comes premounted on the device)
• USB-C charging cable
• Jar-lid opener (for Mason jars only)
• This manual

Type-C Chargeport

What is the EcoSeal Pro
The EcoSeal Pro is a cord-free, fully automatic vacuum sealer designed 
to work with ordinary glass jars instead of single-use plastic bags. In 
just 30 seconds it removes air through the tiny clearance between a jar 
and its lid. The resulting vacuum clamps the rubber seal tightly against 
the glass and locks in freshness.

Compatible jar types
1 European twist-off jars (TO)
• One-piece metal lid with an integrated rubber seal
• Screw the lid on, then vacuum-seal
• To open: simply unscrew by hand (do not use the included opener)

2 American Mason jars 
• Two-piece closure: a flat, tin-plate disc plus an optional screw band
• Lay the disc loosely on the rim and vacuum-seal. Afterwards, hand-

tighten the band for extra security
• Use the included opener to break the seal and lift the disc when 

opening

Why two lid parts on Mason jars? The vacuum alone holds the disc in 
place. The band simply protects the seal during longer storage or 
transport.

General Safety Instructions

Product Specifications
Model:
Charging Input:
Rated Power:
Material:
Weight:
Dimensions:

EcoSeal Pro
USB Type-C 5V/1A 
5W
ABS, Silikon
348g
105 x 105 x 97 mm 

• Vacuum sealing extends shelf life but is not a substitute for proper 
refrigeration, freezing, or canning.

• No guarantee of food safety or durability is given. Users
must routinely inspect contents; the manufacturer is not
liable for damage from improper or negligent use. Always follow food-
specific advice (e.g., keep meat refrigerated).

• Botulism warning: Clostridium botulinum thrives in low-oxygen, low-
acid foods. Vacuum-sealed jars must always be refrigerated or acidified.
Foods to Avoid or Handle With Extra Care: The items below are 
especially susceptible to the growth of Clostridium botulinum in an 
oxygen-reduced (vacuum-sealed) environment.

• Low-acid vegetables (pumpkin, squash, carrots, potatoes, 
beetroot, green beans, asparagus): 

• Garlic, onions & chile in oil
• Cooked meat, poultry & fish
• Homemade stocks, soups & stews (low-acid)
• Unfermented dairy & soft cheeses

1. Schutz vor Wasser: Halten Sie das Gerät von Wasser und anderen 
Flüssigkeiten fern. Tauchen Sie es nicht in Wasser und reinigen Sie es 
nicht unter fließendem Wasser. Wird es doch nass, wischen Sie es 
sofort trocken.

2. Reinigung: Verwenden Sie keine Stahlwolle, Scheuermittel oder 
aggressive Flüssigkeiten wie Benzin oder Aceton.

3. Aufbewahrung: Lagern Sie das Gerät trocken bei einer Temperatur 
von 5 °C - 30 °C. Vermeiden Sie extreme Temperaturen, direkte 
Sonneneinstrahlung und hohe Luftfeuchtigkeit.

4. Akkuladung: Laden Sie den Akku bei Bedarf ausschließlich mit dem 
mitgelieferten USB-C-Kabel auf.

5. Kinder und Haustiere: Bewahren Sie das Gerät außerhalb der 
Reichweite von Kindern und Haustieren auf. Es ist kein Spielzeug.

6. Bestimmungsgemäßer Gebrauch: Benutzen Sie das Gerät nur wie in 
diesem Handbuch beschrieben.

7. Nur für den Privatgebrauch: Bei gewerblicher Nutzung sind sämtliche 

Important Food-Safety Notes

Remember: Vacuum sealing does not kill bacteria. Always combine it 
with proper refrigeration, acidification, or heat treatment. When in 
doubt, throw it out.

Make sure you 
have pressed the 

vacuum sealer 
down completely.

Instructions for Use
1.  Select Appropriate Adapter:

• Small-mouth jar (68 mm Mason or small TO): Attach adapter to 
the device

• Wide-mouth jar (85 mm Mason or wide TO): use device 
without an adapter.

2.  Fill the Jar: Fill with food, leaving head-space below the screw 
threads.
3.  Clean the Jar Rim and Lid: Make sure both are perfectly 
clean & dry.
4.  Fit the Lid:

• Twist-off jars: screw the one-piece metal lid on moderately tight
• Mason jars: lay flat tin-plate disc on the rim. Do not fit the 

metal screw band yet, it will be added after vacuum sealing. 
5.  Place the Vacuum Sealer: Set EcoSeal Pro vertically on the lid/disc 
and press down until the gasket seals all around.

6. Start the Device: Press the power button. Default run-time is 
30 s; adjust with ±10 s buttons if needed. (Hold the power button 
3s for the 150 s continuous mode.) You may stop early with a quick 
press.
7. Wait for Completion: After the vacuum process, carefully remove 
the EcoSeal Pro from the jar.
8. Secure the Closure

• Twist-off jars – hand-tighten the lid firmly.
• Mason jars: Screw on the silver band for extra hold.

Removing the Adapter
To remove the adapter, turn it clockwise until you hear a "click."

1. Check Rubber Seals: Must be properly installed & clean. Note: Even 
a slightly misaligned rubber seal can affect the vacuum process - 
Reinstall if unsure.

2. Lid tightness: For Twist-off jars the screw lid should be moderately 
tight. Too tight: Air cannot escape Too loose:  Lid may slip during 
vacuum sealing.

3. Check Jar Rim and Lid: Both should be clean and dry.
4. No twisting: Move EcoSeal Pro straight down/up. Twisting may 

move the lid.
5. Adapter (small-mouth jars): Make sure adapter is properly inserted.
6. Device position: Press sealer fully down so the gasket seals all 

around.

Charging and Low Battery
If the charging LED blinks several times and the unit powers down, 
recharging is required. Plug in the supplied USB-C cable. The green 
LED blinks while charging and stays solid when fully charged.

Jar Compatibility Check
The EcoSeal Pro is primarily designed for use with our jars. Please 
note that we cannot guarantee compatibility with third-party jars. To 
check compatibility, perform the following test:
1. Place EcoSeal Pro on the jar and start a 30s cycle.
2. Lift the device gently:

• If the Jar lifts with device: The seal is airtight, and the jar is 
compatible.

• Jar stays on table: The seal is not airtight, and the jar may 
not be suitable for vacuum sealing with the EcoSeal Pro.

Need more help? Scan the QR code on the first page or visit 
www.sealit.shop/pages/help?el=m for how-to videos and illustrated 
tips in multiple languages.

EcoSeal Pro - 
Gebrauchsanleitung

Bitte lesen Sie diese Anleitung vor der ersten 
Verwendung sorgfältig durch

Für eine noch detailliertere Anleitung mit anschaulichen Bildern
und Videos besuchen Sie bitte unsere Website. Scannen Sie einfach
diesen QR-Code und entdecken Sie alles, was Sie über die Nutzung

des EcoSeal Pro wissen müssen!

www.sealit.shop/pages/help?el=m

Produkteinführung
Bildschirmbereiche:

Hauptgerät: 
 (Geeignet für 3,4-Zoll / 85-mm Einmach-Gläser mit 
weitem Hals)

Adapter
 (Geeignet für 2,7-Zoll / 68-mm
Einmach-Gläser mit kleinem Hals)

Blauer
Betriebsindikator
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① Zeitanzeige
② Akkustand
③ Ladeindikator

An/Aus 
30 Sekunden
Countdown

Der Adapter ist werkseitig am Gerät vormontiert. Entfernen 
Sie ihn, wenn Sie Weithalsgläser verwenden möchten

Lieferumfang
• EcoSeal Pro Hauptgerät
• Small-Mouth-Adapter (werksseitig vormontiert)
• USB-C-Ladekabel
• Deckelöffner (nur für Mason-Gläser)
• Dieses Handbuch

Type-C Ladeanschluss

• Einteiliger Metalldeckel mit integrierter Gummidichtung
• Schraube den Deckel auf und vakuumiere anschließend
• Zum Öffnen: einfach von Hand aufdrehen (den beiliegenden 

Öffner nicht verwenden)

2 Amerikanische Mason-Gläser
• Zweiteiliges System: eine flache Blechscheibe + optionaler 

Schraubring
• Lege die Scheibe auf den Glasrand und vakuumiere. Danach den 

Ring  aufschrauben, um die Abdichtung zusätzlich zu sichern.
• Zum Öffnen: Verwende den beiliegenden Öffner, um das Vakuum 

zu brechen und die Scheibe anzuheben.

Allgemeine Sicherheitshinweise

Warum bestehen Mason-Deckel aus zwei Teilen? Das Vakuum allein 
hält die Scheibe auf dem Glas. Der Ring schützt die Abdichtung 
lediglich bei längerer Lagerung oder beim Transport

Produktspezifikation
Modell:
Ladeleistung:
Nennleistung:
Material:
Gewicht:
Abmessungen:

EcoSeal Pro
USB Type-C 5V/1A 
5W
ABS, Silikon
348g
105 x 105 x 97 mm 

Lebensmittel, die Sie meiden oder besonders sorgfältig behandeln 
sollten: Die folgenden Produkte sind in einer sauerstoff­reduzierten 
(vakuumierten) Umgebung besonders anfällig für das Wachstum von 
Clostridium botulinum:

• Säurearme Gemüse: Kürbis, Zucchini, Karotten, Kartoffeln, Rote 
Bete, grüne Bohnen, Spargel

• Knoblauch, Zwiebeln & Chili in Öl
• Gegartes Fleisch, Geflügel & Fisch
• Hausgemachte Fonds, Suppen & Eintöpfe (säurearm)
• Nicht fermentierte Milchprodukte & Weichkäse

• Vakuumieren verlängert die Haltbarkeit, ersetzt aber nicht korrektes 
Kühlen, Einfrieren oder Einkochen.

• Keine Garantie für Produktsicherheit oder Haltbarkeit. Prüfen Sie den 
Inhalt regelmäßig. Der Hersteller haftet nicht für Schäden durch 
unsachgemäße oder nachlässige Verwendung. Befolgen Sie stets 
lebensmittelspezifische Empfehlungen (z. B. Fleisch gekühlt lagern). 

• Botulismus-Warnung: Clostridium botulinum vermehrt sich in 
sauerstoffarmer, säurearmer Umgebung. Vakuumierte Gläser müssen 
daher immer gekühlt oder angesäuert werden.

1.

2.

3.

4.

5.

Protection from Water: Keep the device away from water and other 
liquids. Do not immerse it in water or clean it under running water. If 
the device gets wet, wipe it dry immediately. 
Cleaning: Do not use steel wool, abrasive cleaners, or corrosive liquids 
such as gasoline or acetone to clean the device. 
Storage: Store the device in a dry place. The ambient temperature 
should be between 5 °C and 30 °C. Avoid extreme temperatures, 
direct sunlight, and high humidity.
Charging the Battery: Use the supplied charging cable to recharge the 
battery when needed.
Children and Pets: Keep the device out of reach of children and pets. 
This device is not a toy.

6. Intended Use: Use the device only as described in this manual.
7. Private-use only. Commercial use requires adherence to all applicable 

food-safety laws in your country

Hinweise zur Lebensmittelsicherheit

lebensmittelrechtlichen Vorschriften Ihres Landes einzuhalten. 

Hinweis: Vakuumieren tötet keine Bakterien ab. Kombinieren Sie das 
Verfahren stets mit geeigneter Kühlung, Ansäuerung oder 
Hitzebehandlung. Im Zweifel entsorgen Sie die Lebensmittel.

Vergewissern Sie 
sich, dass das 

Gerät vollständig 
aufgesetzt ist.

Gebrauchsanweisung
1.  Passenden Adapter wählen:

• Kleinmündige Gläser (68 mm Mason oder kleines TO): Bringen 
Sie den Adapter am Gerät an.

• Weithalsgläser (85 mm Mason oder großes TO): Verwenden Sie 
das Gerät ohne Adapter.

2.  Glas befüllen: Füllen Sie die Lebensmittel ein und lassen Sie 
unterhalb des Schraubgewindes etwas Raum frei.
3. Glasrand und Deckel reinigen: Achten Sie darauf, dass sowohl Rand 
als auch Deckel absolut sauber und trocken sind.
4.  Deckel aufsetzen:

• Twist-Off-Gläser: Schrauben Sie den einteiligen Metalldeckel 
mäßig fest auf.

• Mason-Gläser: Legen Sie die flache Blechscheibe auf den 
Glasrand. Den Schraubring setzen Sie erst nach dem 
Vakuumieren auf.

5. Vakuumierer aufsetzen: Setzten Sie den EcoSeal Pro senkrecht auf 
und drücken Sie ihn nach unten, bis die Dichtung rundum anliegt.

6.  Gerät starten: Drücken Sie den Ein-/Aus-Knopf. Die Standardlaufzeit 
beträgt 30 s; mit den ±10 s-Tasten können Sie sie anpassen. (Für den 
150-s-Dauerbetrieb halten Sie den Knopf 3 s lang gedrückt.) Mit einem 
kurzen Tastendruck können Sie den Vorgang jederzeit abbrechen.
7.  Vorgang abwarten: Nach Abschluss des Vakuumierens nehmen Sie 
den EcoSeal Pro vorsichtig vom Glas ab.
8.  Verschluss sichern

• Twist-Off-Gläser: Ziehen Sie den Deckel von Hand fest.
• Mason-Gläser: Schrauben Sie den silbernen Ring auf, um den 

Verschluss zusätzlich zu sichern

Adapter entfernen
Adapter im Uhrzeigersinn drehen, bis ein deutliches „Klick" zu hören ist.

1. Gummidichtungen kontrollieren: Müssen korrekt & sauber 
eingesetzt sein. Schon leichtes Verrutschen kann den 
Vakuumvorgang beeinträchtigen. Im Zweifel neu einsetzen.

2. Deckelfestigkeit prüfen: Bei Twist-Off-Gläsern sollte der 
Metalldeckel mäßig fest aufgeschraubt sein. Zu fest: Die Luft kann 
nicht entweichen. Zu locker: Der Deckel kann verrutschen.

3. Glasrand und Deckel reinigen: Beide müssen absolut sauber und 
trocken sein, damit die Dichtung greifen kann.

4.

5.

Gerät nicht verdrehen: EcoSeal Pro senkrecht auf/ab setzen. Ein 
Verdrehen kann den Deckel lösen.
Adapter korrekt einsetzen (bei kleinmündigen Gläsern): Achten Sie 
darauf, dass der Adapter vollständig eingerastet ist.

6. Gerät richtig positionieren: EcoSeal Pro vollständig nach unten 
drücken, bis die Dichtung rundum anliegt.

Kompatibilitäts-Check für Gläser
Der EcoSeal Pro ist primär auf unsere Gläser abgestimmt. Bitte
beachten Sie, dass wir bei Fremdgläsern nicht garantieren können,
dass sie kompatibel sind. Um es zu prüfen machen Sie folgenden Test:
1. EcoSeal Pro aufsetzen und 30-Sekunden-Zyklus starten
2. Danach Gerät vorsichtig anheben.

• Glas hebt sich: Die Abdichtung ist luftdicht - Glas ist kompatibel.
• Glas bleibt stehen: Die Abdichtung ist nicht luftdicht - dieses 

Glas ist möglicherweise ungeeignet.
Benötigen Sie weitere Hilfe? Scannen Sie den QR-Code auf der ersten 
Seite oder besuchen Sie www.sealit.shop/pages/help?el=m für 
Schritt-für-Schritt-Videos und bebilderte Tipps in mehreren 
Sprachen.
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Was ist der EcoSeal Pro?
Der EcoSeal Pro ist ein kabelloses, vollautomatisches Vakuumiergerät, 
das mit gewöhnlichen Gläsern statt Plastikbeuteln arbeitet. In nur 30 
Sekunden zieht er die Luft durch den kleinen Spalt zwischen Glas und 
Deckel ab. Das entstehende Vakuum presst die Gummidichtung gegen 
das Glas und schließt die Frische zuverlässig ein.

Kompatible Glastypen
1 Europäische Twist-Off-Gläser (TO)

Akku laden & niedriger Ladezustand
Blinkt die Lade-LED mehrmals und schaltet sich das Gerät 
anschließend ab, muss der Akku aufgeladen werden. Schließen Sie 
dazu das mitgelieferte USB-C-Kabel an. Während des Ladevorgangs 
blinkt die grüne LED; ist der Akku vollständig geladen, leuchtet sie 
dauerhaft.

1.Protection contre l'eau : Tenez l'appareil à l'écart de l'eau et d'autres 
liquides. Ne l'immergez pas dans l'eau et ne le nettoyez pas sous l'eau 
courante. S'il est mouillé, essuyez-le immédiatement.
2. Nettoyage : N'utilisez pas de laine d'acier, de nettoyants abrasifs ou 
de liquides corrosifs comme de l'essence ou de l'acétone.
3. Rangement : Stockez l'appareil dans un endroit sec à une 
température comprise entre 5 °C et 30 °C. Évitez les températures 
extrêmes, la lumière directe du soleil et une humidité élevée.
4. Charge de la batterie : Rechargez la batterie uniquement avec le câble 
USB-C fourni.
5. Enfants et animaux domestiques : Gardez l'appareil hors de portée 
des enfants et des animaux. Ce n'est pas un jouet.
6. Usage conforme : Utilisez l'appareil uniquement comme décrit dans 
ce manuel.
7. Usage privé uniquement: Pour un usage commercial, respectez toutes 
les réglementations de sécurité alimentaire en vigueur dans votre pays.

EcoSeal Pro - 
Mode d'emploi

Veuillez lire attentivement ce mode 
d'emploi avant la première utilisation.

 Veuillez lire attentivement ce manuel avant la première utilisation. Pour 
un guide encore plus détaillé avec des images et des vidéos, veuillez vous 
rendre sur notre site web. Scannez simplement ce code QR et découvrez 

tout ce que vous devez savoir sur l’utilisation de l’EcoSeal Pro !

www.sealit.shop/pages/help?el=m

Aperçu de l'appareil
Zones d’affichage :

Appareil principal : (Convient aux bocaux Mason à 
large ouverture de 3,4 pouces / 85 mm)

Adaptateur : 
(Convient aux bocaux Mason à 
petite ouverture de 2,7 pouces / 
68 mm)

Indicateur de 
fonctionnement     

bleu

① Affichage du temps
② État de la 

batterie
③ Indicateur de charge

Bouton 
Marche/Arrêt 
(Compte à 
rebours 30 s)
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L’adaptateur est prémonté sur l’appareil. Retirez-le pour 
utiliser des bocaux à large ouverture.

Contenu de la boîte
• Unité principale EcoSeal Pro
• Adaptateur pour petite ouverture (prémonté sur l'appareil)
• Câble de charge USB-C
• Ouvre-bocal (uniquement pour bocaux Mason)
• Ce manuel

Port de charge Type-C

Qu’est-ce que l’EcoSeal Pro ? 
L’EcoSeal Pro est un appareil de mise sous vide sans fil et entièrement 
automatique, conçu pour fonctionner avec des bocaux en verre 
ordinaires plutôt qu'avec des sacs en plastique à usage unique. En 
seulement 30 secondes, il aspire l’air par le petit espace entre le bocal 
et son couvercle. Le vide ainsi créé plaque fermement le joint en 
caoutchouc contre le verre et scelle la fraîcheur.

Types de bocaux compatibles 
1 Bocaux européens Twist-Off (TO)
• Couvercle métallique monobloc avec joint en caoutchouc intégré
• Vissez le couvercle, puis mettez sous vide
• Pour ouvrir : dévissez simplement à la main (n’utilisez pas 

l’ouvre-bocal fourni)

2 Bocaux Mason américains
• Système en deux parties : un disque plat en fer-blanc + une 

bague de vissage optionnelle
• Posez le disque sur le rebord du bocal et mettez sous vide. 

Ensuite, vissez la bague pour plus de sécurité.
• Pour ouvrir : utilisez l’ouvre-bocal fourni pour rompre le vide et 

soulever le disque.

Consignes générales de sécurité

Pourquoi les couvercles Mason ont-ils deux parties ? Le vide seul 
maintient le disque en place. La bague protège simplement le joint 
lors d’un stockage prolongé ou pendant le transport.

Caractéristiques techniques 
Modèle :
Alimentation :
Puissance nominale :
Matériaux :
Poids :
Dimensions :

EcoSeal Pro
USB Type-C 5V/1A 
5W
ABS, silicone 
348g
105 x 105 x 97 mm 

Aliments à éviter ou à manipuler avec une précaution particulière : 
Les produits suivants sont particulièrement sensibles à la croissance 
de Clostridium botulinum dans un environnement à faible teneur en 
oxygène (mis sous vide).

• Légumes peu acides : citrouille, courge, carottes, pommes de 
terre, betterave rouge, haricots verts, asperges

• Ail, oignons et piments dans l'huile
• Viandes, volailles et poissons cuits
• Fonds, soupes et ragoûts maison (peu acides)
• Produits laitiers non fermentés et fromages à pâte molle

• La mise sous vide prolonge la conservation, mais ne remplace ni 
réfrigération, ni congélation, ni mise en conserve.

• Aucune garantie de sécurité ou de conservation. Contrôlez 
régulièrement le contenu. Le fabricant n'est pas responsable en 
cas d'usage incorrect ou négligent. Suivez les recommandations 
spécifiques aux aliments (ex: conserver la viande au frais).

• Avertissement botulisme : Cette bactérie se développe sans 
oxygène et en milieu peu acide. Réfrigérez ou acidifiez donc 
toujours les bocaux mis sous vide.

Consignes de sécurité alimentaire

Rappel : La mise sous vide ne tue pas les bactéries. Combinez-la 
toujours avec une réfrigération, une acidification ou un traitement 
thermique appropriés. En cas de doute, jetez les aliments.

Assurez-vous 
que l'appareil 

est 
complètement 

enfoncé.

Mode d’emploi
1.  Choisir le bon adaptateur :

• Bocaux à petite ouverture (68 mm Mason ou petit TO) : Fixez 
l'adaptateur sur l'appareil.

• Bocaux à large ouverture (85 mm Mason ou grand TO) : Utilisez 
l'appareil sans adaptateur.

•

2. Remplir le bocal : Remplissez avec les aliments en laissant un espace 
libre sous le filetage.

•

3. Nettoyer le rebord du bocal et le couvercle : Assurez-vous que les 
deux sont parfaitement propres et secs.
4. Placer le couvercle :

Bocaux Twist-Off : Vissez modérément le couvercle métallique.
Bocaux Mason : Posez le disque plat sur le rebord. La bague de 
vissage sera ajoutée après la mise sous vide.

5. Placer l'appareil de mise sous vide : Positionnez l'EcoSeal Pro 
verticalement sur le couvercle/disque et appuyez dessus jusqu'à ce 
que le joint adhère sur tout le pourtour. 

•

6. Démarrer l'appareil : Appuyez sur le bouton Marche/Arrêt. Le temps 
par défaut est de 30 s ; ajustez-le avec les boutons ±10 s si nécessaire. 
(Maintenez le bouton enfoncé 3 s pour le mode continu de 150 s.) 
Vous pouvez arrêter le processus plus tôt par une brève pression.

•

7. Attendre la fin du processus : Une fois la mise sous vide terminée, 
retirez délicatement l'EcoSeal Pro du bocal.
8. Sécuriser la fermeture :

Bocaux Twist-Off : Serrez fermement le couvercle à la main.
Bocaux Mason : Vissez la bague argentée pour une tenue 
supplémentaire.

Retirer l'adaptateur  Pour retirer l'adaptateur, tournez-le dans le 
sens des aiguilles d'une montre jusqu'à entendre un « clic » distinct.

1.Vérifiez les joints en caoutchouc : Ils doivent être propres et 
correctement installés. Note : Un joint même légèrement mal aligné 
peut affecter la mise sous vide. En cas de doute, réinstallez-le.
2. Serrage du couvercle : Pour les bocaux Twist-Off, le couvercle doit 
être modérément serré. Trop serré : l'air ne peut pas s'échapper. 
Trop lâche : le couvercle peut glisser.
3. Vérifier le rebord du bocal et le couvercle : Les deux doivent être 
parfaitement propres et secs.
4. Ne pas tourner l'appareil : Placez et retirez l'EcoSeal Pro 
verticalement. Une torsion pourrait déplacer le couvercle.
5. Adaptateur (petites ouvertures) : Assurez-vous que l'adaptateur 
est bien enclenché.
6. Position de l'appareil : Appuyez complètement sur l'appareil 
jusqu'à ce que le joint soit étanche sur tout le pourtour.

Charge et batterie faible 
Si la LED de charge clignote plusieurs fois puis que l'appareil s'éteint, 
la batterie doit être rechargée. Branchez le câble USB-C fourni. La LED 
verte clignote pendant la charge et reste allumée en continu lorsque la 
batterie est pleine.

1.

L'EcoSeal Pro est principalement conçu pour nos bocaux. Nous ne 
pouvons garantir la compatibilité avec des bocaux de tiers. Pour la 
vérifier, effectuez le test suivant :

2.
Placez l'EcoSeal Pro sur le bocal et lancez un cycle de 30 s.

•
Soulevez doucement l'appareil :

•

Le bocal se soulève avec l'appareil : Le joint est étanche, le 
bocal est compatible.
Le bocal reste sur la table : Le joint n'est pas étanche, ce bocal 
est probablement inadapté.

Besoin d’aide supplémentaire ? Scannez le code QR sur la première 
page ou visitez www.sealit.shop/pages/help?el=m pour des vidéos pas 
à pas et des conseils illustrés en plusieurs langues.
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Dépannage

Vérification de la compatibilité des bocaux 

1.Ochrana před vodou: Držte přístroj mimo dosah vody a jiných kapalin. 
Neponořujte jej do vody ani jej neomývejte pod tekoucí vodou. Pokud 
zvlhne, ihned jej osušte.
2. Čištění: Nepoužívejte ocelovou vlnu, abrazivní čisticí prostředky ani 
agresivní kapaliny jako benzín či aceton.
3. Skladování: Uchovávejte přístroj v suchu při teplotě 5 °C až 30 °C. 
Vyhněte se extrémním teplotám, přímému slunci a vysoké vlhkosti.
4. Nabíjení baterie: Nabíjejte baterii pouze dodaným USB C kabelem.
5. Děti a domácí zvířata: Uchovávejte přístroj mimo dosah dětí a 
domácích zvířat. Nejedná se o hračku.
6. Určené použití: Používejte přístroj pouze podle popisu v tomto 
manuálu.
7. Pouze pro soukromé použití. Při komerčním využití dodržujte veškeré 
potravinářské předpisy platné ve vaší zemi.

EcoSeal Pro - 
Návod k použití 

Veuillez lire attentivement ce mode 
d'emploi avant la première utilisation.

Prosím, přečtěte si tento návod pečlivě před prvním použitím. Ještě 
podrobnější návod s ilustračními obrázky a videi najdete na našich 

webových stránkách. Jednoduše naskenujte tento QR kód a zjistěte vše, 
co potřebujete vědět o používání EcoSeal Pro!

www.sealit.shop/pages/help?el=m

Přehled zařízení 
Oblast displeje:

Hlavní jednotka: (Vhodná pro Mason sklenice se 
širokým hrdlem 3,4 palce / 85 mm)

Adaptér: 
(Vhodný pro Mason sklenice s 
úzkým hrdlem 2,7 palce / 68 
mm)

Modrý provozní 
indikátor 

① Zobrazení času
② Stav baterie
③ Indikátor nabíjení 

Tlačítko 
Zap/Vyp 
(30sekundový 
odpočet)
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Adaptér je na přístroji z výroby předmontován. Při použití 
se sklenicemi se širokým hrdlem jej prosím sejměte  

Co je v balení
• Hlavní jednotka EcoSeal Pro 
• Adaptér pro úzká hrdla (z výroby namontovaný na přístroji)
• USB C nabíjecí kabel 
• Otvírač víček (pouze pro sklenice Mason) 
• Tento návod

Nabíjecí port Type C 

Co je EcoSeal Pro? 
EcoSeal Pro je bezkabelová, plně automatická vakuovačka navržená 
pro použití s běžnými sklenicemi namísto jednorázových plastových 
sáčků. Během pouhých 30 sekund odsaje vzduch skrz drobnou 
mezeru mezi sklenicí a víčkem. Vzniklé vakuum pevně přitlačí gumové 
těsnění ke sklu a spolehlivě uchová čerstvost.

Kompatibilní typy sklenic 
1 Evropské Twist Off sklenice (TO) 

• Jednodílné kovové víčko s integrovaným gumovým těsněním 
• Víčko našroubujte a poté vakuujte 
• K otevření: jednoduše odšroubujte ručně (nepoužívejte přibalený 

otvírač) 

2 Americké Mason sklenice
• Dvoudílné uzavírání: plochý plechový kotouček + volitelný 

šroubovací kroužek 
• Položte kotouček volně na okraj sklenice a vakuujte. Poté ručně 

dotáhněte kroužek pro dodatečné zajištění. 
• K otevření: použijte přiložený otvírač k přerušení vakua a 

nadzvednutí kotoučku. 

Obecné bezpečnostní pokyny

Proč mají Mason víčka dva díly? Samotné vakuum drží kotouček na 
místě. Kroužek pouze chrání těsnění při delším skladování nebo 
přepravě.

Technické údaje 
Model:
Nabíjecí vstup: 
Jmenovitý příkon: 
Materiál: 
Hmotnost:
Rozměry:

EcoSeal Pro
USB Type-C 5V/1A 
5W
ABS, silikon  
348g
105 x 105 x 97 mm 

Potraviny, kterým se vyhnout nebo s nimi zacházet se zvláštní 
opatrností: Následující položky jsou v prostředí se sníženým 
obsahem kyslíku (vakuované) obzvlášť náchylné k růstu Clostridium 
botulinum. 

• Nízkokyselé druhy zeleniny (dýně, cuketa/tykev, mrkev, 
brambory, červená řepa, zelené fazole, chřest) 

• Česnek, cibule a chilli v oleji 
• Vařené maso, drůbež a ryby 
• Domácí vývary, polévky a dušená jídla (nízkokyselá) 
• Nekvašené mléčné výrobky a měkké sýry

• Vakuování prodlužuje trvanlivost, nenahrazuje však správné chlazení, 
zmrazování ani zavařování. 

• Není poskytována žádná záruka bezpečnosti nebo trvanlivosti 
potravin. Obsah pravidelně kontrolujte; výrobce neodpovídá za škody 
způsobené nesprávným nebo nedbalým použitím. Vždy dodržujte 
doporučení pro konkrétní potraviny (např. maso uchovávejte v 
chladu). 

• Upozornění na botulismus: Bakterie Clostridium botulinum se množí 
v prostředí s nízkým obsahem kyslíku a nízkou kyselostí. Vakuované 
sklenice proto musí být vždy uchovávány v chladu nebo jejich obsah 
okyselen.

Poznámky k bezpečnosti potravin

Pamatujte: Vakuování bakterie nezabíjí. Vždy jej kombinujte s 
vhodným chlazením, okyselením nebo tepelným ošetřením. Pokud 
máte pochybnosti, potraviny vyhoďte.

Ujistěte se, že 
je přístroj plně 

dosedlý.

Návod k obsluze
1.  Zvolte vhodný adaptér: 

• Sklenice s úzkým hrdlem (68 mm Mason nebo malé TO): 
Připevněte adaptér k přístroji. 

• Sklenice se širokým hrdlem (85 mm Mason nebo velké TO): 
Použijte přístroj bez adaptéru.

2. Naplnění sklenice: Naplňte potravinami; ponechte prostor pod 
závitem.
3. Očistěte okraj sklenice a víčko: Obě části musí být dokonale čisté a 
suché.
4. Nasaďte víčko: 

• Twist Off sklenice: Kovové víčko našroubujte středně pevně. 
• Mason sklenice: Plochý plechový kotouček položte na okraj. 

Šroubovací kroužek nasaďte až po zavakuování.
5. Nasaďte vakuovačku: Postavte EcoSeal Pro svisle na víčko/kotouček 
a zatlačte dolů, dokud těsnění nepřilne po celém obvodu. 

6. Spusťte přístroj: Stiskněte tlačítko Zap/Vyp. Výchozí čas je 30 s; v 
případě potřeby upravte pomocí tlačítek ±10 s. (Pro 150s kontinuální 
režim podržte tlačítko 3 s.) Krátkým stiskem můžete proces kdykoli 
zastavit.
7. Počkejte na dokončení: Po skončení vakuování opatrně sejměte 
EcoSeal Pro ze sklenice.
8. Zajištění uzávěru: 

• Twist Off sklenice: víčko ručně pevně dotáhněte.
• Mason sklenice: Našroubujte stříbrný kroužek pro dodatečné 

zajištění.

Sejmutí adaptéru: Chcete li adaptér sejmout, otočte jím ve směru 
hodinových ručiček, dokud neuslyšíte zřetelné „cvaknutí“.

1.Zkontrolujte gumová těsnění: Musí být správně nasazena a čistá. I 
mírné posunutí může ovlivnit vakuování – v případě pochybností 
znovu nasaďte.
2. Kontrola dotažení víčka: U Twist Off sklenic má být kovové víčko
středně dotažené. Příliš utažené: vzduch nemůže uniknout. Příliš 
volné: víčko se může posunout při vakuování.
3. Zkontrolujte okraj sklenice a víčko: Obě části musí být dokonale 
čisté a suché.
4. Neotáčejte přístrojem: EcoSeal Pro nasazujte a sejměte svisle. 
Pootočení může víčko posunout.
5. Adaptér (úzká hrdla): Ujistěte se, že je adaptér správně nasazen a 
zajištěn (zacvaknut).
6. Správná pozice přístroje: Přitlačte vakuovačku zcela dolů, aby 
těsnění přiléhalo po celém obvodu.

Nabíjení a nízký stav baterie
Jestliže nabíjecí LED několikrát zabliká a přístroj se vypne, je třeba 
baterii dobít. Připojte dodaný USB C kabel. Zelená LED při nabíjení 
bliká a po úplném nabití svítí trvale.

EcoSeal Pro je primárně navržen pro naše sklenice. U sklenic jiných 
výrobců nemůžeme kompatibilitu zaručit. Chcete li ji ověřit, proveďte 
tento test:

1. Nasaďte EcoSeal Pro na sklenici a spusťte 30s cyklus.
2. Poté přístroj opatrně nadzvedněte: 

• Sklenice se zvedne spolu s přístrojem: Těsnění je vzduchotěsné – 
sklenice je kompatibilní. 

• Sklenice zůstane na stole: Těsnění není vzduchotěsné – tato 
sklenice pravděpodobně není pro vakuování s EcoSeal Pro vhodná.

Potřebujete další pomoc? Naskenujte QR kód na první straně nebo 
navštivte www.sealit.shop/pages/help?el=m pro instruktážní videa a 
obrázkové tipy v několika jazycích.
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Řešení problémů

Kontrola kompatibility sklenic 

Troubleshooting

Fehlerbehebung


